PRI EIRRICBIT 5 HEEDZE

R
b
oA
2

WREIIBUE, BURRREFE. AR—y, Wbk Efkc 0 8IcB v CHEE
32y —vary—VELTHRAPTHEHIN TS, KiE% FREEE
OHAIHIL EIF TR ERD 1212, 452 57 (English as a second lan-
guage (ESL)) & L COfiH#H B X UHLEF (English as a foreign language
(EFL)) & L CoOHAEMUDFEHE (MEGEZ L) ICHNEBEMIZZwE
W) ZENBHIF SN D, Crystal (2003) & Graddol (1997) TIXEFEIELE
AERGH L YRR HE O R 2 1 S 401 LRI LT %,

F 7RISR T L SRMEBEATVW A RICHE L2 ITh
(X7 5 7%\ Kachru (1985) (IZRkRIEFE % € O Ai RHEREICIS LT 3D
DIN—=TIHELIETVEREL (K1), ThZThosv—T %L
TOXHIZHIIL TS,

The Inner Circle refers to the traditional cultural and linguistic bases of English.
The Outer Circle represents the institutionalised non-native varieties (ESL) in
the regions that have passed through extended periods of colonisation... The
Expanding Circle includes the regions where the performance varieties of the

language are used essentially in EFL contexts. (Kachru, 1985, pp- 366-367)
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Expanding Circle:
oooooo

Kachra 19850

X1 Kachru ® 3 HET I

Outer Circle DIEFEIZIE, LI LIFZ 2D IE R Hids CJRE 59 1A V7
& N72E 7 (institutionalised non-native varieties) %@ 0« LAAT O FE3E variety
DI EIZ TN DS Outer Cirdle THEDONTWAIEFEICH L CTfibhTw
720 BEEGGG O SR 5 OK X B BUIAH LI OWITIC R 2 &
L. BEEEGEHRFFEOE LML LRT 5 B (Quitk, 1985 &= &) %% 5 —
Fy FNENOHIB TR ENTWAIEEOL M2 B0 LR&72LT5
O (Smith, 1976 %2 &) & @ %o L4, Expanding Circle (23 1) % SEFHE
HHEBOEIZE . 28O #5513 Expanding Circle O 335 ] # 0 3
FICHIEAD ARETEY, EBEII2=r—3a Y — e LTOREE
T &9 HEREDVHA LIIEIITDIR TV,
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2. BB a2 r—3aryy— e L COREORS

2-1. BEREICH T 2 HESRTE

NEFERE ORERE T, TOHEREICBOTHET 2 22o0% 2
FiHd B 1213, Levis (2005) 7% nativeness principle & -5 HIZS ik #E
EEHEOL ) RGBT HILRTERTHY, ThEHEICTRES
EVWIERFTHLD, ZOKB FERBAOEFEMD ZRTREL SN D,
b 9 — 513 intelligibility principle (Levis, 2005.) & ’EIEI, FEARD# 2 1%
[.. .learners simply need to be understandable.] (Levis, 2005, p. 370) T& 1,
ERZBORFERV I I 22— a Y OPITFE RS RWIRY, HEE X
ENTRETGEON R L IZENH VD L 1EZ OFFEOEILNEM LK &
WA BDTH b,

2-2. HBEEHEICHT5HENEE

PFEOEBSEL B E RO BB E G 2 72, 2Tl 1950 fEDLRE
DORCKDYRE (FIZESL) #HE%. i) nativeness principle 25EH T - 72
1950 4EA8, i) FEEIREAEI S N7z 1960 4EAL-1970 4EAL i) intelligi-
bility principle A% F ¥ 12 % - 72 1980 EALLLRE @ 3 W12 KB L (Celee-
Murcia, Brinton & Goodwin, 1996, Kfll, 2003 7 &), TN E N DK DFE
FHEB L OZoRRO BRBIREEHBIL Tv»

F1 REFHOHBEDLE
FeE RO T
(1) 1950 4-AX nativeness principle
(ii) 1960 4EA-1970 4RAR | JEEHRE « AL
(iii) 1980 4FEf- intelligibility principle
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(i) 1950 44X

C ORI O EIREE, EFERFRE O X ) RIEME,» O 25 E A H
L, CORNOERLEOTRTH ook —T4F) Y HN - T
78— (audiolingual approach) Tld, A¥—=F V7R ) A=V 7k
Do FIZE THEMPEIN, BERLIFEOONORB2rSEH SN
bo E-TOBS HIIIEL S & EOWRN L SEE R IRt LEE

DFEEBREYT L Z LRI NS,

A7 70—FOREEB L OZOFIHIE, TREHTH 278 F 30
FLRE T RS EAIEOC TV, THERCHEICHOE, SHEAM
HHEWEHOBMMN 72 LE 2, f# (e 525N HESHD
) LG (e 52 SNZZERISHT 2HEBEORIE) %) F HO
DWRFIZFEBE DI Ly & 5128 L (reinforcement) § 5 2 & THEE
WHERET B EER Do FMEERSHFIHEOE, SHEROERL
HHT 5. TOME. K7 70 —FTOEAKRN L IFEHFIZIOMOEICE S
WA, QM - BEEE. @88 —r T 5274 2 (E) . @O/ rsE.
OFFOMERDS5DOTH Y. TNLENAHFEY I27H T & T, LRI
NEHIZOFHELTWS (H 2017),

AT T —=F3 7 T AFA ZNHESN R EOR R H 5 —T, B
il - BAERRE D%  BEDSHBITHRMIIC DAL TH D I LR, HHFO
FHRICK T 2 BB AAAENC 2 ) AT 2 20 EBEO KRN TE 2Vl j
WAdH D ez mhBfms . (I 1976), B GaIa=r—
I VRNOBERICEES R VEZOANRIMET L Two 7,

(ii) 1960 4FL-1970 44X

1960 SEARIC A B L RBAFFT 72 —F (cognitive approach) DA 72
2720 TOBERIGANERE MR, ANBOSFE#IE A —7 1+
YUV s T 7a—F R L LATE RSO EEEZ D [l s
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Bt ] TEFWTERWETZRALILD NG EHE 0722 EWDHITH
Nb, K770 —F TREFRFHIIBHOBELTIE LR S BMOBEMGLE L
LI,

C O, FEEIREIEE 3w IREOR R A S S NS I
B o720 DY FAIIE Critical Period BAEDAFFE (Lennerberg, 1967, Scovel,
1969 %2 &) DEE ) 038 %o ST (Critical Period Hypothesis) 12 &
5 EWDSFEET B I THEEER O X 9 B SiEII0B 2R LS
M EGTBER (critical period) 2FEL. ZOBFME B TH H¥H
R L7 E BREREEO L) RSN E ST 5 2 LR REE
ENbo FRAHGICE L CTIEHEOFIMIZL S L v ) BgE (Walsh &
Diller, 1978 72 &) % #HE SN T 5, FHAEROFHICHL Tk
BRI DAL & FIRT HH7EHF  (Asher & Garcia, 1969 7% &) € Dif
By HDEOEMLU LOFEFEIZIRETRIHA LI ENTELRVH LL
BIEFICEH L WEEZ S, FEEEEE 2 LN L ECHROIRE - 3
FHCHE BN E AN,

FAETIE BEHR (critical period) ZBEZ THLFEZRBLASHETDH,
BRI, SRS, FERBKE CTIIEREGEO L) R EE G TS
LUHEMEDH B & SN TWD (51, 2014),

(i) 1980 4FALLARE

1980 SIS A2 LR EIREOLEN E EEEFFIBI 5N X H I
% 5 72 (Celce-Murcia et al., 1996)c €DHFD 1 DZEI I 2=h T4
7+ 778 —7F (communicative approach) DHELH %, TDT 70 —F
TROFII 2= —va VIZERPEIPNL, TLTREP—ED LN
WIEL T ZRwnE, FARICGERHERFIEMTH A TOI I 2 =
r—=3a vASEEC 7 % (Hinofotis & Bailey, 1980) & LCHHFIFTI 2=
F—a VIR RBERL LTbN b, BEHEEZ, 332a=F7—2
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S VPEHNTH L RO EEFEOL ) 2 ST HIET 2 L 38T LIS
BEOLAREZIML TWDH EIFFVEEC, TZWHETH - THRFHEA DA
% (Field, 2005) & 41, intelligibility principle 259 & 7 > 72,

2-3. ERFFE & UL TDEFE & intelligibility

nativeness principle 238872 o 7 EHO RO LI HEH HEOFRT Lo
7 — (ie. FEHBFEFHOFT L&) @) 200 - 8L, =7 —DK
KWOfFHE L MR E LR T 52 L12H o720 LA L inclligibility prin-
ciple ~NEBATT B I20M, BERERAOFEFICWRITBE L HTIEA L,
MEFAEUIEHENNL 2, FETE 20 7% EEOERIEM & FIC
BIRAY & e Tw 5D, EFHOEBEALIZH . IS T 2 intelligibility %
HIET o5, @Y RBRENLETH D,

P L7z k91, SRR IEREREE A IS X 2 BFE DM AR Z TH Y,
L OIGEFP T o THFEEH o T I 2= — T 3 Y 2B MTFIE
PERIERER AT TH SR Vo £ D720, EIBGE & LT ineelligi-
bility principle Tl JEFEEERE AW T % intelligibility 7213 T>A T T
b EOREEE A LR WIEGEIERERE IS % intelligibilicy b H AR

WCELILEEZERETRETHS (Jenkins, 1998) 0

3. intelligibilicy DA% &

Jenkins (2000) % Issacs (2008) 2348 L T2 5 X 912, intelligibility D &%
BELMLINTESL T, ZORDMREICL > TERLHFFEOMVITIC

BV SN D, £ 2 IEATIIEIC BT 5 intelligibilicy 35 & O BIE 2 4%
BOEHKE F L7 Catford (1950). Smith and Nelson (1985). Field
(2003) Tid. intelligibility I¥FEFGIZB 1T 5 HFER L L NV OEF OB %
HERL TV 275, Bamgbose (1998) DEFHTIE, X 51T [EHAH 25 2
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L1 TZ0MAbRRIC B 2 EREHHET 2 2 L] HE0 T ineelligi-
biliy & L TV %o Z#LiZ Smith and Nelson (1985) DA AIZ BT 5.
intelligibilitys comprehensibilitys interpretability D 3 &G D E 572 DI
% L\ Kachru and Smith  (2008) TIXEIETOEKFEEBIIHNT, h
LOMEEUTOXHIICHBEL TS, BAGAWE Y. [Ts Sean there?] &3
RHN/WE [Yes, he is] &9 % 2 Tld. intelligibility & comprehensibility
FEWweEZOLNL, L2LEFOMTFD [Sean EFF LIV EWVIHE
MAHFCTETCWRVWEEZ 5NL 720, interpretability 13K < % %, in-
terpretability D& VIEEDOFI & LT [One moment please| % HI1F T %,
Gass and Varonis (1984) 25484 L T\ % X 9 12, comprehensibility {2 1E 5§
FUANC O LR LK OO BRI ET 5D D V. interpret-
ability (13 LIRS BT 2 AL EI 5 %, 2F D, ThbH 2D
EMRCRERZTICE > TERTE 2 O TRV, BEREETIBIC
3. INH3ODOMERT XL TER LI LR ELEbN S,

4, HRIZBUITBHEETTIVOLEE

ZZTIE 1950 FE LD HADHEHFIZBIT 2R EETVOLERE
W, SN TWAREETVEBBIT 5, ZOBROERE LT, KA
33EYETM (DT [RAE] L) BENLL o ¥ BREEH) D
Beod, Mg BRI SEAS X OSSR AR [ SR @
FRIEANEE VS,

23 (Z0EAT 33 4ERD & Pk 29 AL E TOE 7 O AL O 8 F R B
B2 EHEMEORE AT RBNELZ LD DTH 5,

A 33 4ECLAET I & OMIAT 44 AEERIRC O Safiti el T3 A ¥
AFRT A OENLRIEE] LE3NTWwE, 2F ), ZORRORE
FETHHSINCTOZFH/MENE (A F) 2] 723 [72) 4] g
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F3 BECHTZ [SithE] OfBNE (PR BiH)
it [SEte

WAAL 33 SELRTIL | BURD A F) R F 7217 A ) ) OREHER 72 5635
WAL 44 4ERRI | BURD A £ R F 720137 A ) h OREHERY 72 5635
WAL 52 AR5RI | BUROREHER 2 585

PROCESRI | BUROREHEI 4 5

PR 10 AFERI | BUAROREHERY 2 5

PR 20 AEERIT | BURORIERY 2 5

P 29 AR | BUCOBHENY 2 58

g SN EEEERE R OR T Tholct E2bN 5L, Dk, A S52

ERMABED 5 MUTIE IS 2 5 E 3 2 025 2 [BUROBRHEN 22 58
Tl ANEETNVHPLER L7z [BUROERERNZIEE ] 1I2o0W T, P29 4
TR 2B RS EFRH TR T O L ) CHIIL T2,

PFEEMARPCILC HEN R I 2=y —Ya Y OTEE LTS
N, Z2ofbhdMeThD, BERLHE R EOSHREIIEALS
WCHbo TOEMMITEAZBROIETLDOIET O T, FiE DR
RITN—=TDN%DFEEIM-720) . OFEMNBEZD Ly, Wb
LN T R IRET L DL L, S N4 EDTI 2 —Y
a VAR R AREEHIMNTEEL I LERLTVS, (30 H)

E
z[ﬂ

BRI SRR I TV Sl 2R 412D
b0 [FHE] L) HRIRODP 520, FEMEOEHHO [HAORE
gl 13 SOERRERZT TR ZCHEATICHLTON TR L LS

WA 35 4R &R & F 1 29 AEEHRILE TO 7 il T T, SREM A
[BURDOEEHRER 2 PE5E ] L SN TWDo TP 11 SRR 3 i
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I

F4  EEPRCERIREEH O IR ORLR %

it [ SRR
WA 35 425 7% B BUCOFEAER 75 5t
WA 45 42575 i BUROFRAER) 7 JE5H
WA 53 4ESCRT IR BUCOFEAERG 75 et
P TEAR R R BUR OFEAER 7 JE5E
T 11 AR TR BUC DR 7 JEGH
R 21 45 7R R BUROFEAER 75 5t
T 29 AR BUROFRIAER) 7 JE5H

L [72720, Rka GRS EBIIOAS 23 a2y =Y a Y OFREL
THELN TV L ERBICOEET S22 L. ] EEFEOLEELZAH LTS
BUHEIMZON TV L, TNHITOWTF 29 FERIESFAREE
FREFEBIHTIIRO I HIZHHAL T b,

[BURO RN 2 Jedl ] &3, BUEEBRWICECHEW I I 2=
Fr—2a OFEELTHHALTWAIEEZERLTEY., FEo
WREMIIBOW T L2 LTV RWEERECHEO 2 WHEDOZ &
Thb, —h. [Ba2BEFEFEBEHIOLIIa=r—Ya vyoF
BELTHELNTWAERBICOEET 2] ik, BIROWIFEIL, IR
Th A3 22— a vOFELELTEDN TV LEREXH D, 7E
F, RO, R SRR SIS HREND D L) L ICAN e TR
METHIEVHIZETHS, (131 H)

HEA R R IR S B & OSSR BRI EHOM ) 12 B\ W T B
WSk e L COREOMM Z R0, HEOL ML KL T2 BhH
ATED, LL. TOZHMED ENL (English as a native language) O il
WXBITEHD%DN, ik b ESL R EFL O kS HH 023 W T
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BHho TOTLITOWT, MH (1996) TIHEETHM I NG [HEHEN:
Pl ] 34 X)) AOEREFEF 23— 7 AV AWEEEE LTS E L,
PR (2009) Tid, 7Y TICBT L [BUROEEER LFEE ] 3—#Kk7T 2 Y
HPFEE AT LBRT WD,

5.8 01

PFEO EBEERLR AL, BE RSO HEEOLE I, SRR A
£l o T, ERGIEERD AT A MFLEFLELTII 2= —
ParvENLWRESEE > TWD, TOXI) Lk GEIcd LEEN
POBBEMARBELFLI L INLL0RETHREOREE LThIFHN
LDTIERNVES ) D ZREICEALRETFVIIFEEZRILSEL L
IERDDH LD, LA L. EFL OBIRIZH 5 FFHH I LIEFRIRREOE
TNDOHREIZFNTREIE, ZREHE—DET IV E LTHFEANRZTL
IR H Y, 2Th b0t [T —] L&L. SHEREH DY 0 b
BREIH LB EMN LI R 2T LE ) WHBENH 2D TELEWES S
Mo BRRGIEFE AR IR AT 2 HEOEGPLETIEI VWS
9 o
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